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Allgemeine 
Verarbeitungsrichtlinien

Directives relatives à la 
mise en oeuvre

General processing 
guidelines

9 Bauliche Gegebenheiten / Stati-

sche Erfordernisse

Sämtliche Elemente, einschliesslich der Ver-

bindungselemente, müssen alle auf sie ein-

wirkenden Kräfte aufnehmen und an die 

Tragwerke des Baukörpers abgeben können. 

Die Verbindungen und Befestigungen müs-

sen so konstruiert sein, dass ein Toleranzaus-

gleich gegenüber dem Rohbau möglich ist.

Wir möchten darauf hinweisen, dass die 

jeweils gültigen länderspezifischen Normen 

und Richtlinien (z.B. SIA, DIN, SZFF) zur An-

wendung gebracht werden müssen.

 
10 Funktionstüchtigkeit / Wartung

Bewegliche Beschläge müssen gewartet wer-

den, damit sich der Verschleiss sowie deren 

Korrosionsanfälligkeit reduziert. Die Intervalle 

der Reinigung und Pflege sind vom Ausmass 

der chemischen und mechanischen Belastung 

der Umgebung abhängig. Sie sind jedoch 

jährlich  oder nach 50'000 Öffnungen min-

destens 1 Mal durchzuführen.

Zuständigkeit

Die Wartung der Brandschutztüren ist 

Sache des Betreibers.

Dem Betreiber bleibt es überlassen, mit dem 

Türhersteller einen Wartungsvertrag abzu-

schliessen.

Allgemeines

Die Kontrollen müssen durch einen Fachmann 

oder durch eine instruierte/sachkundige Per-

son (z.B. Hauswart) durchgeführt werden. 

Defekte oder mangelhafte Teile dürfen nur 

von einem autorisierten Fachbetrieb ausge-

wechselt werden. Die Kontrollen und Mas-

snahmen sind in einem Protokoll (z.B. Prüf-

buch) festzuhalten.

9 Données de construction / exi-

gences statiques

Tous les éléments, y inclus les raccords, 

doivent absorber toutes les forces agissant 

sur eux et pouvoir les diffuser aux structures 

porteuses du corps. Les raccords et les fixa-

tions doivent être construits de sorte à ce 

qu’une compensation de tolérances latérales 

soit possible par rapport au gros oeuvre.

Nous signalons que les normes et directives 

respectives en vigueur dans les divers pays 

et spécifiques à ceux-ci (telles que SIA, DIN, 

CSFF) doivent être appliquées. 

 
10 Aptitude de fonctionnement / 

maintenance

Les ferrements mobiles doivent être entrete-

nus, afin que l’usure ainsi que leur sensibilité 

à la corrosion se réduisent. Les intervalles du 

nettoyage et de l’entretien dépendent de 

l’étendue de la sollicitation chimique et mé-

canique. Ils doivent toutefois au moins être 

effectués une fois par an ou après 50'000 

ouvertures.

Responsabilité

L’entretien des portes coupe-feu est du 

ressort de l’exploitant.

L’exploitant est libre de conclure un contrat 

d’entretien avec le fabricant des portes.

Généralités

Les contrôles doivent être effectués par 

un spécialiste ou une personne instruite/

compétente (ex: concierge). Les pièces 

endommagées ou défectueuses ne doivent 

être remplacées que par une entreprise 

spécialisée et autorisée. Les contrôles et les 

mesures prises doivent faire l’objet d’un 

protocole (ex: livret de contrôle).

9 Structural conditions / Static 

requirements 

All elements, including connecting parts, 

must be able to absorb the forces likely to 

affect them and transmit these to the sup-

porting system of the structure. The connec-

tions and fastenings must be constructed in 

such a way that tolerance compensation is 

possible in relation to the shell. 

We would like to point out that the natio-

nal standards and directives in force in the 

country concerned (e.g. SIA, DIN, SZFF) must 

be applied.

 
10 Operational efficiency / Mainte-

nance 

Mobile fittings have to be maintained in order 

to keep down wear and tear as well as reduce 

susceptibility to corrosion. The intervals bet-

ween cleaning and maintenance jobs depend 

on the extent of chemical and mechanical 

environmental stress. However, they should 

be carried out at least once a year or after 

50'000 openings. 

Responsibility

The user is responsible for the mainte-

nance of the fire doors.

The user may, at his own discretion, con-

clude a service contract with the manuf-

acturer.

General

Inspections must be carried out by an ex-

pert or a trained/competent person (e.g. 

janitor). Defective or faulty parts may only 

be changed by an authorised specialist 

company. The inspections and measures 

taken must be recorded in a log (e.g. in-

spection book).


